OUJ10J10IrMA

D01 10.37882/2223-2982.2025.03.37
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THE WAYS OF TRANSLATION
A.P. CHEKHOV’'S OCCASIONAL
PHRASEOLOGICAL UNITS INTO
ENGLISH REFLECTING PERSONAL
CHARACTERISTICS (BASED ON
THE TRANSLATIONS OF THE PLAY
“THE CHERRY ORCHARD")
T. Rudenko

Summary: This article is devoted to the ways of translation A.P. Chekhov's
occasional phraseological units reflecting personal characteristics from
Russian to English. The purpose of the study is to identify the main
translational patterns in the translation of the above phrases, based on
the material of the play “The Cherry Orchard”. The scientific novelty lies
in the fact that for the first time a comparative study of six translations of
the play in the period from 1909 to 2015. During the research, the author
identified the occasional phraseological units in the original of the play,
considered the ways for their translation into English, and conducted a
comparative analysis of translation solutions.
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BseaeHue

O KKa3voHanbHble $ppa3eonorn3mbl — 0COObI NNACT NeK-

CNKWN, KOTOprVI, B cuny COo6CTBEHHO aBTOPCKOro co3fa-

HUA, HE MOXXET MMETb SKBMBAJIEHTA B A3bIKE NepeBoa.
HeO6XOAVIMOCTb YCTaHOBNEHUA Haunbonee TOUHbIX CNocoboB
nx nepesopa, Npum KOTOPbIX COXPaHeH He TOJIbKO CMbIC/T Bbl-
CKa3blBaHWA, HO N ero CTuncTnyeckaa oKpalleHHOCTb, 06y-
CnaB/MBaeT akTyallbHOCTb JaHHOIoO nccnefoBaHUA.

Mop okKa3noHanbHbIMK ¢Gpa3eosiorMaMam B Hallem
NCCNefoBaHNM Mbl MOHVMMAEM «peyeBble efnHNLbl, 06pa-
30BaHHble Ha 6a3e A3bIKOBOW GPa3eonornyeckon eanHULbI,
HO OT/IMYaloLasAcsa OT A3bIKOBOro MPOTOTMMNA (A3bIKOBOW
¢dpaseonornyeckor eguHNLbl) CEMAHTUKOW U / NN CTPYK-
TYPHO-TpaMMaTUYeCKNM BblpaxkeHem» [8, c. 9].

Ona [OCTUXKEHUA MOCTaBIEHHOW Lenu HeobXoanMmo
pelweHue cnepyowmnx 3agay: 1) BbIABUTb OCHOBHbIE Mnepe-
BOAYECKME NPUEMbI NPY Nepefayve OKKasMoHanbHbIX ¢pa-
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AHHomayus: JlaHHaA CTaTbsl MOCBALLEHA PAcCMOTPEHUI0 CMoco6oB nepenaunt
O0KKa3MOHanbHbIX (Gpaseonornamos A.Ml. YexoBa, OTpaaLMX NMYHOCTHYH
XapaKTepUCTUKY YenoBeka, C Pycckoro A3blka Ha aHrmuiickuii. Llenb uccnepoa-
HIUA — OMPEAENUTb OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTY MPU NEPEBOJIE BbiLLeyKa3aHHbIX
NEKCNYECKIX eAMHIALL, Ha MaTepiane Nbecbl «BulHeBbIii cai». HayuHas HoBM3Ha
3aK/I0UaeTCs B TOM, UT0 BepBbie Ob110 MPOBEEHO CONOCTaBUTENIbHOE MCCEL0-
BaHUe LWeCTV NePeBOJOB NPON3BEAEHIAA, BbIMOJHEHHbIX B nepuog ¢ 1909 roga
no 2015 rog. B xome npoBeneHHOro MCCeNoBaHINA aBTOPOM Obi BbIABMEHDI
OKKa3l1OHaJIbHble GPa3eoNorn3mbl B 0pUTIHANE NbeCbl, PACCMOTPEHBI BAPUAHTBI
WX nepesaum Ha aHrMACKII A3bIK, NPOBEEH COMOCTaBUTENbHbIiA aHaNu3 nepe-
BOAYECKIAX PELLEHNA.

Kntoyegble ¢7106a: opurvHan, nepeBog, OkkasnoHanbHble dppaseonorusmbl, A.ll.
YexoB, «ButuHesblit cagy.

3eonormsmoB B nbece A.ll. YexoBa «BuiHeBbIn cany»; 2)
onpenennTb BO3MOXHbIE CMbIC/IOBbIE NCKaXKeHUSA.

PeleHne nocTaBneHHbIX 3a1au CTano BO3MOXHO 6raro-
Japs meopemuyeckoli 6aze UccnefoBaHUs, NpencTaBieH-
HoOW Tpydamu no Teopun nepesoga (Anekceesa [1]; Bnaxos,
OnopwuH [3]; BuHorpagos [2]; MpowwnHa [6]; XyxyHu [10]), a
TaKXe MCCNelOBaHNAMY 3apyOeXKHbIX YUeHbIX, MOCBALEH-
HbIX OCOOEHHOCTSAM NepPeBOAa Ha aHININNCKUI A3bIK NPOU3-
BegeHun A.l. Yexosa: Baring [12]; Borny [13]; Gottlieb [14];
Troyat [23].

B KauecTBe MeTOdOB MCC/Ie4OBaHUA WUCMNONb30BaINCh
COMOCTaBUTENbHbIN 1 ONMMcaTeNbHbIN MEmMOoOosbI.

Mamepuanom uccnedosaHus nocnyxuna nobeca A.M. Ye-
xoBa «BuwHeBbI cag» (1903 rog [11]) 1 wecTb ee nepeBo-
[OB Ha aHMMUNCKNI A3bIK:

1. cambll NepBbI NepeBo NbecCbl Ha aHMNNCKUN A3bIK

1909 roga Dxxopaxa Jlecnn KanbpgepoHa, aHrmincKo-
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ro gpamatypra, nutepaTtypoBeAa, IMHIBUCTA, CYMTa-
IOLWEeroca OAHMUM 13 NepBbIX UccnegoBaTenen TBOp-
yectBa A.lN. YexoBa [19];

2. nepeBog 1916 ropa [Oxynuyca Yacta (MmA npu
poxgeHun - [xynuyc Pannonopt), OGpuTaHCKMNA
WCTOPUK, NO3T 1 nepeBogunk. [xx. YacT poaunnca B
CaHkT-MNeTepbypre (Poccuiickas Mmnepus), Ho ¢ ero
[BYXMeCAYHOro Bo3pacTa cembA nepeexana B Benu-
KoOpWTaHWIo, rae OH B fanbHeneM NPoXKmBan 1 no-
nyunn obpasosaHue [20];

3. nepeBog, n3daHHbIN B 1923 rogy, aHrMINCKOM nepeBoa-
UmnLbl PyCCKOn nuTepaTypbl KoHcTaHcbl fapHeTT [21];

4. nepeog 1994 roga amepuKaHCKOW MepeBOAYMLbl
Bbatcn Xblonuk, cneunanusnpyowenca Ha pycckomn
nutepatype (B yactHoctu, b. Xblonuk nepesoguna
npowussegeHuns A.C. NywkuHa, H.B. Torons, A.l. Yexo-
Ba, A.C. lpnboepnosa) [18];

5. nepeBog 2002 roga aHrMMNCKOro uspatena, pegak-
Topa n nepesofunka Nutepa KapcoHa, Bnagetowero
PYCCKUM A3bIKOM — M3y4yan ero Kak B CBOelN ceMbe
(MaTb Oblna PycCKOM SMUTPAHTKON), Tak U B Nepuog,
ob6yueHus B konnepxe [16];

6. nepesopg 2015 roga, usgaHHbin B CLUA nop pepak-
umer amepurKkaHckoro agpamatypra Puyappa Henb-
COHa, BbIMONHEHHbIV aMePUKAHCKM NepeBOAYMNKOM
pycckon nutepatypbl Punuapgom lNueepom u nepe-
BOAUMLEN pyccKoro npoucxoxaeHus Jlapmucon Bo-
noxoHckon [17].

Pe3ynbTaTbl U X obcy>kaeHne

PaccmoTpum okkasmoHanbHble ¢ppaszeonornsmbl Al. Ye-
XOBa, OTpaXaloLne MYHOCTHYIO XapaKTepUCTUKY YenoBe-
Ka, 1 cnocobbl X Nnepefayn Ha aHIMUNCKNI A3bIK.

1. «Bapguatb ABa HecuyacTba» [11]. MNepcoHaxkn nbecobl
NCMOJb3YIT AlaHHbIN Gppa3eonornsm B LWYTKY, Ha3biBasA Tak
EnnxopoBa, ¢ KOTOPbIM NMOCTOAHHO CAIYHAOTCA KOMMYeCKme
HenpuATHOCTU. (Dpa3eonormam MMeeT WMHOCKa3aTeNlbHoe
3HauyeHue «HeyfJayHuKa, HeBe3syyero yenosekar [7].

[x. KanbgepoH nepepaeTt ero JOCNOBHO Kak “Twenty-
two misfortunes” [19], yka3aB ero B KaBbluKax B MepBOM
cnyyae 1 AaB NOACHEHMe 3HauyeHuA crepytowen CHOCKON:
“Twenty-two seems to have no specific association. It is sort
of round number. Cf. Letters 52: What are your twenty-two
hesitations?” [Tam »xe] / [Baguatb ABa, NO-BUAMMOMY, He
MMeeT Kakom-nnbo KOHKPETHOWM CBA3W. DTO CBOEro pofa
Kpyrnoe umcno. CpasHuTe, «[lncbma»: «Kakne 310 y Bac 22
COMHeHUA?» (3pechb 1 fanee — NepeBop Halw).

Ix. YacT, K. TapHeTT n P. MNueep, J1. BonoxoHckaa Takxke
NPUMEHUAN NPUeM AOCIOBHOIO NepeBOAa, OAHAKO NepeBos-
UMKW NCMONb30BaNU yCTapeBLLYIO B aHIMNCKOM A3blKe op-
My NopAAKa CI0B B YNCIUTENIbHOM «ABaALaTh ABa» —“two and
twenty”: “Two-and-twenty troubles” [20]; “Two and twenty
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misfortunes”[21];“ Two-and-twenty Catastrophes”[17].

b. Xbtonuk M. KapcoH ncnonb3oBanu nprvem LesIoCTHOro
npeo6bpa3soBaHua: “Twenty Times Trouble” [18] / 6eckoHeu-
Hoe HecyacTbe; “The Walking Accident” [16] / xogsayas Ka-
TacTpoda.

OTMeTUM, UTO B LLIECTU pPaACcCMaTPMBAEMbIX NMepeBofax
neKkcema «HecyacTbe» nepefaHa YeTblpbMaA Pa3HbIMU HOMU-
Haumamu: y k. Kanbgepoxa u K. FapHeTT Kak “misfortunes”
[19,21], Ox.YacTu b. Xbtonuk - “trouble”[20, 18], . KapcoH -
“accident’, P. Mueep, J1. BonoxoHckas - “catastrophes” [17].

2. «Monopo-3eneHo» [11]. daHHbil ¢pazeonornam GpyHk-
LMOHMPYET B BbiCKa3blBaHMUAX nakea Orpca B 3HaYEHUM «MO
MOJIOAOCTM NET HEOMbITEH, HAVBEH; HE UCKYLLEH, HeCcBeayLL»
[9] n, BO3MOXHO, NpeacTaBnAeT cobol YacTb NOCIOBULbI
«Monopfo-3eneHo, MorynAtTb BENeHO», 3adpUKCUPOBAHHON,
Hanpumep, B cnoeape Oansa [5]. Jo nspaHua nbecol A.l. Ye-
XOBa «BuULIHEBLIN Cafg» Mbl HAXOAUM €LVHUYHbIA MpUMep
yCeUeHHOro ee Ucnonb3oBaHuA B npousseaeHnmn N.A. Ton-
yapoBa «Ha poauHe» (1988): «<Monopgo, 3eneHo! — ckasana
MaTb Katu» [4]. OgHaKo namombl pasfinyHbl Kak C TOUYKK 3pe-
HUA CUHTAKCUCA, TaK 1 MO CBOEMY KOHTEKCTHOMY 3HAUEeHMIO
(ecnn y Al. YexoBa ¢dpaseonornsam noBTOPAETCA B TeKCTe
Nbecbl HECKOMIbKO Pa3 Kak cKopee npucKaska nepcoHaka,
BblparkatoLLaa yyBCcTBO gocaabl, 7o y M.A. foHYapoBa nanoma
BbIPa’KaeT CUTYaTUBHYIO SMOLMOHAJIbHYIO peakLuio repos).
B cBA3M C yeM Mbl OTHOCUM BbllLEYKa3aHHbIA BapuaHT WC-
nonb3oBaHNA ppaseonorrma kK COBCTBEHHO YEXOBCKOMY.

Ix. KanbpepoH ucnonb3oBan gobasneHve (CyLiecTsu-
TenbHoe “wood”) n nepepan ¢paseonorMsm BOCKAMLA-
TeNbHbIM NpegyioxeHnem: “Young wood, green wood!” [19]
/ ByKBanbHO — MoJNiofas ApeBeCUHa, 3efieHas ApeBecrHa.
OTmeTnM, YTO B ;AHHOM Cllyyae He ufet peuyb 06 yrnoTpe-
6neHV NepeBoAUYNKOM KaKom-Mbo NAMOMbI aHTIMACKOTO
A3blka, k. KanbgepoH BBen cBoe COOGCTBEHHOE CIIOBOCO-
yeTaHUe, KOTOPOE, CKOpee BCEro, Moo OblTb HEMOHATHO
HOCUTENI0 aHIIMNCKOrO A3bIKa.

Bo Bcex ocTanbHbIX BapriaHTax nepeBofoB Oblsl UCMOsb-
30BaH NpVem LenoCcTHOro npeobpasoBaHuis.

Tak, k. YacT n K. TapHeTT nepepanu ungrnomy Kak “Oh,
these young people!” [20]; “These young people” [21] / 3Tn
monogble noaun. b. Xbtonuk u Tl. KapcoH - “Thoughtless
young people!”[16, 18] / nerkombIC/ieHHbIE MOMOAbIE JIHOSIN.

P. MNMueep, J1. BonoxoHcKasa ncnonb3oBanu CnoBOCOYeE-
TaHue “Green youth!” [17] / 3eneHasa monoaéxb. B aHrnuii-
CKOM fAi3blKe OfHO M3 3HAYeHUN npunaraTesibHOro “green” —
“young and without experience” [15] / monogow 1 HeonbIT-
Hbi. B gaHHOM cnyyae nepeBOAUMKY ydanocb nepepatb
CceMaHTMyecKoe 3HauyeHue ¢pas3eosiornama pycckoro ssbl-
Ka. OfHaKo, CTOUT OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOM aHINIA-

211




OUJ10J10IrMA

CKOM A3blKe croBocoyeTaHue “green youth” moxeTt 6biTb
MCNonb30BaHO AnA 0603HauyeHWsA Ngen, NPUHAANEXALLNX
K NMONMTNYECKOM NapTUn «3eNleHblxX», OOPIOLLMXCA 3a COXpa-
HeHue 3konorun [22]. C yyeTom obLLiero KOHTEKCTa Nbechbl
«BuwwHeBbIN cagy», a TakxKe [OCTAaTOYHO PacnpPOCTPaHEHHOM
noBecTKM 6oOpbObl 3a COXpaHeHKe OKpy»Katollel cpeabl B
€BPOMNeNCKNX CTPaHax, BO3HMKAeT BOMPOC, HACKONbKO Bep-
HO OyaeT BOCMPUHATO 3HaveHuWe “green youth” aHrnonasblu-
HbIM uMTaTeNem Wnn 3putenem (MM BO3HWKHET HeBepHOoe
BrneyvatneHne, yto Gupc obpalLanca K HEKUM 3aLUMTHMIKaM
npupogabi?).

3. «<BeuHbn ctygeHT» [11]. B gaHHOM cnyyae Mbl MOXem
roBOpUTb He 06 aBTOPCKOM ppazeonormame B COGCTBEHHOM
CMbIC/le, @ O MEepPeoCMbICNIEHNY CyLLecTBYlLWero (Tak Kak
CJI0BOCOYETaHVe MCMob30Baoch elle B CpefJHEBEKOBOM
EBpone ana o603HaveHVA nofel, KOTopble nepeesxany n3
O[IHOTO YHVBepcuTeTa B ApYyron, obyyasach pasHbiM npeame-
TaM 1 MPOBOAA MHOFO BpeMeHU 3a yyeboir). [laHHaa nano-
Ma GYHKLMOHNPYET B TEKCTE NbeCbl B KaYeCTBe JIMYHOCTHOM
xapakTtepucTurkm MNetpa TpodprmoBa, MONOAOro YenoBekKa, C
OfJHOW CTOPOHDI, He FYNoro, a C APyroi — abConoTHO OTO-
pBaHHOrO OT peasibHOM XKN3HU U HeYCTPOEHHOTO.

k. KanbpgepoH wucnonb3oBan npuem LefioCTHOro
npeobpa3oBaHusa 1 nepepan ¢pakseonornsm Kak “Pierre
the Ploughman” [19], To ecTb Ha3BaHUeM CpeaHeBEKO-
BOW aHIMMIACKOWN MO3Mbl, 1 NpuBen cHocky: “Literally, “the
Eternal Student’, in allusion to the Eternal (or, as we say in
England, the Wandering) Jew (Vjeczuy Zsid). The translator
has endeavoured to render the spirit of the original by
suggesting another imaginary character” [Tam xe] / «byk-
Bas/ibHO «BeuHbIN CTyAeHT» — HAaMeK Ha BeYHOrO (MK, Kak Mbl
rosopum B AHIMK, CTpaHcTaytoLero) espes (Vjeczuy Zsid).
MepeBofuMK NoMbITaICA NepeaaTb AyX OpUriHana, npeasio-
VB QpYroro BbIMbILUIEHHOTO NepcoHaxa». Ha ckonbko 31o
MOMyYMIoCh YAauYHO M MOHATHO aHMOA3bIYHbIM YMTATENIAM
N 3pUTENIAM, OCTAETCA BOMPOCOM.

. YacT B nepsom cnyyae (dpase Tpodumosa, B KOTo-
POl OH cam cebA Ha3blBaeT BEYHbIM CTYAEHTOM) UCMONb-
30Bas npvieM onuncaTenibHoro nepesogda “l shall always be
a student” [20] / A Bcerpa 6yay BeyHbIM cTyaeHTOM. OT-
METUM, YTO JaHHbIN BapuaHT NPeACTaBAAETCA HaM He Co-
BCEM KOPPEKTHbIM, Tak KaK B NMbece peyb NAET HX CTONIbKO
0 6yKBasIbHO NOCTOAHHOM 06yYeHUn TpodrMOBa, CKOSb-
KO Mofpa3yMeBaeTcA HeKui meTadpopuUHbIi 06pa3 ero
HeYCTPOEHHOW XU3HMU.

B nocnepytowmx obpaLleHnax K Hemy Apyrux nepcoHa-
el nbecbl NCMOoJSIb30Ba AOC/IOBHbIN NepeBof ¢ npuiara-
TenbHbIM “eternal” (BeuHbil): “an eternal student” [Tam »e] /
BEUHbIN CTY[EHT, K KOTOpoMy Takxe npubernu n b. Xptonumk
[18], P. MuBep, J1. BonoxoHckasn [17].

K. TapHeTT l1. KapCcoH TakXe ncnonb3oBanu npmvem fo-
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CJIOBHOTO NepeBOAa, OAHaKO NepeBoAUMKamu 6bino Bbibpa-
HO NpunaraTenbHoe “perpetual” (BeUHbIN, MOXU3HEHHBIN): “a
perpetual student”[21, 16].

PaCCMOTpVIM ,qe(I)MHMLlMM BbilLl€YyKa3aHHbIX Mpwiara-
TENbHbIX B aHMTUICKOM A3blKe Anis onpepeneHna Hanbonee
TOYHbIX BapMaHTOB Nnepeso/a.

“Eternal” umeeT cnepytowe 3HayeHua: “without an

end; existing or continuing forever, happening often and
seeming never to stop” [15] / 6e3 KoHUa; CyLLecTBYOLWNIA
UM MPOAOIKAKLMUNCA BEYHO, YacCTO MOBTOPAOWMNACA 1,
KaXkeTcA, HUKOTa He 3aKaHYMBALWUACA.
DedurHunuun “perpetual”: “continuing for a long period
of time without stopping or being interrupted, frequently
repeated, in a way that is annoying (of a job or position)
lasting for the whole of somebody’s life” [15] / npogonxa-
IOWNIACA B TEUEHME ONIMTENbHOIO neprioga BpemeHun 6e3
OCTaHOBK/ MMV MPepbIBaHNA, YacTo MOBTOPSAOLWMNIACA, OT
Yero BbI3bIBaOLWMI pa3gpaxeHue, (paboTa unm fOMKHOCTb)
Ha NPOTAXeHNN BCel Yben-NnNbo XN3HW.

CemaHTrKa npwunaratenibHoro “perpetual” Ha nepBbii
B3rNIAL KaxeTca 6/M3Kon K A3blKy opurnHana. OgHako oT-
METUM, YTO BO BCEX MpeACTaB/IeHHbIX Bbllle nepeBogax (3a
WCKIIIOUYEHEM CaMOro MepBOro) yTpayeHO MepeHOoCHoe
3HaueHue ¢paszeonornsma. COOTBETCTBEHHO, ONpefenunTb,
HaCKONIbKO CMbICSI, 3ai0XeHHbIN n3HavanbHo A.ll. Yexo-
BbIM, OblJT MOHATEH HOCUTENIO AHTTINACKOTO A3bIKa, [JOBOJIb-
HO CJTO’KHO. BO3MO>KHO, MO NpUUYNHE HEBO3MOXHOCTY Nepe-
Jaun metadopuyeckoro obpasa Ha aHIMMINCKWI S3bIK, XK.
KanbgepoH wucnonb3oBan UenocTHoe npeobpa3oBaHue,
yTobbl Y YMTaTENA UK 3PUTENA HE CNOXMIOCH Brevyatne-
Hue, uto TPodPVMOB ABMAETCA CTYOAEHTOM B OyKBasIbHOM
CMbICJIe 3TOTO CJI0Ba.

BbiBoAbI

B pe3ynbrate npoBefeHHOro HaMu UCC/IeJoBaHMA OblK
BbIABMIEHbI CliefyloLMe nepeBofyecKue npmemMbl Npu nepe-
Jaye OKKa3MoHanbHbIX ¢$Pa3eosiorMamoB, BblparKkaloLmx
JINYHOCTHYIO XapaKTePUCTUKY YesioBeKa: JOC/OBHbIN nepe-
BOA (B 1eBATU NpuMepax), MPUEeM LEeNoCTHOro npeobpaso-
BaHWA (B BOCbMU CNyYasx), OnucaTesnbHbl nepeBos (B ABYX
npumepax) U egUHOXAbl MCNOSIb30BaHME OMMCaTeNIbHOro
nepesopaa.

[locnoBHbIi NepeBop ABNAeTCA Hambosiee YacTOTHLIM
Cnocobom nepepaun ykasaHHbIX Bbile ¢$pa3eonormmos,
OfHaKO, C Hallel TOYKM 3peHns, BedeT K noTepe CTUINCTU-
YecKol OKpaLleHHOCTM BblCKa3blBaHWU 1 MeTahOPUUHOCTM
obpasa. MNonyurBLlIMeca CIOBOCOYETAHNA He pPacKpblBaloT
NMepeHOCHOro CMbICHa, B CBA3U C YeM BOMPOC, HACKONbKO
aBTOPCKUI 3aMbICEN OCTaeTCA MOHATEH HOCUTENIO aHMNIA-
CKOrO A3blKa, OCTAeTCA OTKPbITbIM.
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Mpn 3TOM nekcmyeckre eaviHuLbl, KoTopble Obinn nc-
MoJib30BaHbl NPV Nepefave OfHMX U TeX XKe Pppa3eonorns-
MOB [OCJIOBHO MOTYT He COBMaAaThb Y Pa3HbIX NepeBofum-
KoB. TaK, HaNnpumep, Npy NepeBOfe JIEKCEMbI KHECHACTbE,
BXOAALLEN B COCTAB YEXOBCKOW MANOMbI «BafLaTb ABa He-
CYaCcTbA» ObINN KCNOJb30BaHbI YETbIPE Pa3Hble CUHOHMMUNY-
Hble HOMWHALMW aHITTACKOTO A3blKa: “misfortunes”[19, 21],
“trouble”[20, 18], “accident” n “catastrophes”[17].

BmecTe ¢ TeM HamK Tak»Ke OTMeUeHbl Cllyyau, Korga nepe-
BOAYMKM MCMONb30BaNy eAuHble BapuaHTbl nepesopa: “an
eternal student”[20, 18, 17] n“a perpetual student”[21, 16].

Mpn ynotpebneHun npuema LEenocTHoro npeobpaso-
BaHMA HaMM TaKXKe OTMEYeHbl iBa CJlyYas COBMAAEHUs no-
nyyrBWKACA BapuaHToB: “these young people!” [20, 21];
“thoughtless young people”[18, 16].

OTtmeTum nprnMmeHeHne AaHHOro nepeBoa4yeckoro npu-

ema [x. KanbpepoHom npu nepepauve ¢paseonormsma
«BEYHbIN CTyfeHT». [peanoKeHHbIN UM BapuaHT “Pierre the
Ploughman” He nmeeT H1uYero obulero c A3bIKOM OpPUTMHa-
na, OfHaKo nepeBOAYMKOM Obina npeanpriHATa MOMbiTKa
nepefayy NeEPeHOCHOro 3HaUYeHNA TIEKCUYECKOW enHML b,
UYTO He MPOC/IEXMBAETCA BO BCEX OCTAJIbHbIX BapuaHTax
nepeBOAOB, B KOTOPbIX MeTadOpPUYUHbIV 06pa3 bbin ynyLeH.
Mcnonb3oBaHne nprviema OMNMCaTeNIbHOrO MepeBoga Mpu
nepepnaye BbllleyKa3zaHHOro ¢ppaseonormsma x. Yactom (‘I
shall always be a student” [20]) nprBeno K yTpaTe nepeHoc-
HOro cmblcna.

TakuM 06pa3om, Kak NoKasblBaeT TOT MaTepMaJl, KOTOpPbI
6blST HaMK MCCNeAOBaH, BOMPOC O Haubosiee TOUHOM NepeBo-
[€ OKKa3MOHaJIbHbIX (pPa3eosorn3mMoB OCTAETCA CJIOXKHbIM,
Ja)ke HECMOTPsA Ha bonee yemM CTONETHIO UCTOPUIO Mepe-
BOZOB MbeCbl Ha aHMNACKMIA A3bIK, YTO HAMEYAET AaNbHen-
LIVe nepcnekmuebl UCCc1e008aHUSA Ha MPUMeEpPE TIEKCUYECKIMX
efMHUL JaHHOTO TUMA APYTrUX TEMaTUYECKMX rpynm.
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